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B pesynbrare npoBeJEHHOTO aHAIM3a aBApCKUX U aHIMIMHCKUX (OPM PEYEBOTO ITHKETA C UCIIOJIH30BAHHEM MO-
CJIOBUI] ¥ IOTOBOPOK MOXKHO CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO Pa3IHuUe MEXKAY aBapCKUMU U aHIMNIMHCKUMHU MOCJIOBHLIAMU IpU-
CYTCTBYET, TaK KaK IAaHHBIC S3BIKM HUCTOPHUYECKH pasnnyatoTcs COMOCTaBUTENbHBIM aHAIN3 MapeMuil aBapCKOTO
1 aHTIMHCKOTO A3BIKOB ITOKA3aJ CXOXKECTh B MOCIOBHIAX: OJMHAKOBBIA CMBICT MPUCYTCTBYET KaK B aBapCKOM, TaK
U B aHIVIMICKOM S3bIKax, HAIIPUMEP: MHOCKA3aTeIbHOE HCIIOIb30BaHNE MapeMun B (hopme 3ameuaHusi, He 00mKas
MIPSMBIM BBICKa3bIBAHUEM U COOIIOast HOPMBI BEXKIIMBOTO OOpAICHUS; MPUIaHNE BEICKA3bIBAHUIO BBIPA3UTEILHOCTH,
T.K. TIOCJIOBHIIBI M TIOTOBOPKH 00JTaAal0T SYMOIMOHAIBHON 1 CTHIIHMCTHYECKOI OKPAaCKOH, COBEPIICHCTBYIOT KOMMY-
HUKAaTUBHYIO (YHKIWIO S3bIKa, HAOOJIee SPKO OTpakash MEXJIMYHOCTHBIC OTHOIICHHS, CAMOCO3HAHHE HapoJa WX
MEHTAJHUTET U BUACHUE MUpa.
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SAYINGS AND PROVERBS OF THE AVARIAN AND ENGLISH LANGUAGES IN SPEECH ETIQUETTE
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This article carries out a functional-semantic analysis of the sayings and proverbs of the Avarian and English languages used
in speech etiquette. The research of the sayings and proverbs of the Avarian and English languages in speech etiquette
in the comparative aspect enables to identify the ethnically specific factors of two different cultures. The paper gives a descrip-
tion of each situation of speech etiquette in the comparative aspect of two languages.

Key words and phrases: proverbs; sayings; comparative analysis; speech etiquette; intercultural communication.

VJIK 81'373.6

B cmamve npedocmasnenvt pesynvmamuvl cemanmuyeckoeo auanuza 222 gpanyysckux zaumcmeosanuii XX eexa
8 AH2ULUCKOM A3bIKe, U3GIeYEHHBIX U3 IMUMOTI02UYecK020 ounatin-ciosaps /. Xapnepa. Temamuyeckas knaccugu-
Kayus nozeoauna onpedeaumsv 12 OCHOBHbIX npeOMemHbIX obaacmell, 0002aMUBUX CBOI NEKCUKY 3d UX Cdem.
Ilo cmenenu accumunsiyuu cno6a Gpanyy3cKo20 NPOUCXOHCOEHUs ObLIU OMHECEHbL K NOTHOCHbIO ACCUMUTUPOBAHHBIM,
YACMUYHO ACCUMUTUPOBAHHBIM U HE ACCUMUTUPOBAHHBIM 3AUMCME08aANUAM. Buliu maksce onpedenenvl 0CHOGHbIE
Cnocobbl C108O0OPA306AHUSA UCCIEOYEMOT TEKCUKU.

Kniouesvie cnosa u pazvi: 3aMMCTBOBAHUS; CEMAaHTHKA; (paHIy3CKHE 3aMMCTBOBaHUS XX BEKa; aCCUMUWIISLIMS;
JIEKCUYECKasi aCCUMUIISLINS.
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®PAHI[Y3CKHUE 3AUMCTBOBAHMUS XX BEKA
B AHTJIMUCKOM SI3BIKE: CEMAHTUUYECKH AHAJIN3

AH3vik — 9mo 20po0, Ha nocmpoeHue
KOMOPO20 KAHCObLIl YeN08eK, HCUBUIUL
Ha 3emne, npunec c8oll KameHo.

P. Omepcon

3anMCTBOBaHHE — OJWMH W3 BAXKHEUMHX (DAKTOPOB Pa3BUTHS JICKCHUECKOH CHUCTEMBI S3BIKA. Y CBOCHHIO HOBBIX
CJIOB CIIOCOOCTBYIOT 9KOHOMHYECKHE, TOTUTHICCKAE, HaAyYHBIE M KyJIbTypPHBIE CBSI3H MEXy Hapoaamu. B GompmiH-
CTBE CIIy4aeB 3alIMCTBOBAaHHBIE CIIOBA MTOMAAOT B SI3BIK KaK CPEACTBO I 0003HAUCHHS HOBBIX BEIIEH 1 BBHIPAKECHUS
paHee HEW3BECTHBIX MOHITUIH. 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA MOTYT TAaKXKE SIBISATHCS BTOPHYHBIMA HAMMCHOBAHHUSIMHU YKE
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N3BECTHBIX MPEIMETOB M SIBICHUH. DTO BO3MOXKHO, €CIIM 3aMMCTBOBAHHE HCIOJIB3YETCS I MHOW XapaKTepPUCTUKU
IpeaMeTa, €CIM OHO SIBISIETCS OOIIECHPHHATHIM MHTEPHAIMOHAIBHBIM TEPMHUHOM MM €CJIM MHOCTPaHHBIE CJIOBA
HACWJIBCTBEHHO BHEIPSIIOTCS B SI3BIK.

C TOUYKM 3peHHs N3ydeHHs 3aMMCTBOBAHUM OOJBIION MHTEpEC MPECTAaBIsIeT aHTTMHACKHN SI3BIK, CIIOBApHBIN COCTAB
KOTOPOT'O B Pa3HOE BPEMsI €TO IIECTHAAATHBEKOBOH HCTOPHHU 000TaTHIA JIEKCHKA U3 JTATHHCKOTO, (PPaHIy3CKOTO, CKaH-
JIMHABCKOTO, KEIBTCKOTO M NPYruX s3bIKOB. CeromHs cBeime 60% €ro JEKCHKH COCTaBISFOT 3aMMCTBOBaHUA [3, c. 2],
TIOYTH TTOJIOBHHA KOTOPBIX (PpaHITy3ckoro mpoucxokaeHns (rauminimMel). V3 80000 Hanbornee yrmoTpeONTENBHBIX CIIOB
AHTJIMICKOTO s13BIKa prOm3uTensHo 22500 — 310 (paHITy3ckue 3ammMcTBoBaHms [4, c. 183].

Hcropuueckoe pa3BUTHE aHTIIMHCKOTO S3bIKa, KOTOPBIH, 000HO BCAKOMY JIPYrOMY SI3BIKY, IPETEpIIEI Psill U3-
MEHEHHH 33 BpeMsI CBOETO CYIIECTBOBAHUS, IIPHHATO JCIUTh Ha TPH IVIABHBIX MEPUOJA: OpeBHeaH2AUICKULL nepuoo
(VII-XI BB.), cpeoneanenuiickuii nepuod (XII-XV BB.), Ho6oanenutickuil nepuoo, KOTOPBIA, B CBOIO O04Yepeib, TOI-
pasjensiercs Ha JBa nepuona — paunerogoanenutickutl nepuod (XVI-XVII BB.) U nozonenosoaneiuiickuti nepuoo
(c XVIII B. no Hamwmx anew) [2].

HawuGonee MHTEHCHBHOE IOIOJHEHHE CIIOBAPs aHIVIMHCKOTO sI3bIKa (PaHIy3CKMMH 3aMMCTBOBaHUSIMHU HaOIIIO-
JTaeTCsl B CPEAHECAHTIIMHCKUII TIepHOJI, KOT/a, TIOCcie HOPMaHJCKOTO 3aBOEBaHMS, TOCYIapCTBEHHBIM SI3BIKOM CTall
(bpaHIy3cKui A3BIK, @ aHTJIMHCKUI A3bIK 0O0ecneurnBai GopMsl ycTHOTO oOmmeHus. Pa3BuTne HayKH, TEXHUKH, KyJIb-
TYpPbI, MEXIYHApPOJHBIX KOHTAKTOB 00YCIIABINBACT PE3KOE YBENNUCHUE CIIOBAPS M B TIO3THCHOBOAHTIIMICKIH TIEPUOT,
B TOM YHCJIE H 32 cUET (PpaHIly3CKHX 3aMMCTBOBAHHH, U 3TOT MPOIIECC MPOIOIDKAECTCS 1O CEH IEHb.

Wzyuennem (paHITy3CKOTO IIacTa 3aMMCTBOBAHHUI B aHTIIMHACKOM sI3bIKe 3aHUMaiuch B. JI. Apaxun, b. A. Wnbum,
A. N. CMupHHUIIKHAH, a TaloKe U UX 3apyOeKHbIe KojuterH, Takue kak b. @ocrep, C. [Torrep, Y. @. Bonton u ap. OxHako
B CBOMX paboTax OHM yJEJSI0T Majlo BHUMAHHUS 3aMMCTBOBaHUAM X X Beka.

Cpenu caMbIX 3aMETHBIX MCCIIEIOBAaHUI (DpaHIy3CKUX 3aMMCTBOBAaHHMH 3TOTO IEPUOJA MOXKHO OTMETHTh PaboTy
Jlx. Hynbi, npoBeneHHyro Ha ocHoBe Okcdopackoro ciosaps [8]. MarepuaioM JaHHOTO UCCIICAOBAHMS TOCITYKHUIT
STUMOJIOTHUECKUH OHNalH-cioBaph . Xapnepa [6], KOTOPBIiA, B CBOIO OYepe/b, BKIOYMI B ce0s MHOTOYNCIEHHBIE
IIMPOKO MU3BECTHBIEC CIOBAPH TAKHX YUCHBIX, KaK 3. YUK («ITUMOIIOTHYECKHI CTIOBaph COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO
s3p1kay) win Y. CkuT («OTHMOJIOTHYECKHH CIIOBaph AHIVIMHCKOTO S3BIKa»). DTUMOJOTMYECKUN OHJIAWH-CIOBaph
MPUHAJIEKHUT K YHUCITy CaMbIX aBTOPUTETHBIX CJIOBapel HAIIETO BPEMEHH M JaeT JO0CTAaTOYHO MOJHYIO CBOJKY 3TH-
MOJIOTHUECKHX HUCCIIEA0BAHUN aHTIIMHCKO JIEKCHKH.

MeTo0M CIIJIOIHOM BHIOOPKH U3 JAHHOTO CIIOBapsi OBUTH M3BJICUCHBI 222 eAWHMIIB! (PpaHIly3CKHX 3aMMCTBOBA-
HU, TIepelenre B aHNIMACKAN I3bIK Pa3IMIHBIMU criocobamu. M3 Hux Obuio BBIAENeHO 190 cymiecTBUTENBHEIX,
23 npunaratesbHBIX, | Hapeuwe, 2 riiarosia, 3 MeXIOMeTus M 3 yCTOWYMBBIX BbIpakeHUs. B pesynbrare aHannza
W TeMaTH4YeCKO! KilacCH(UKAIlMK 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBAa M CIIOBOCOYETAHMS OBUIH pacripeieNieHsl 10 12 0CHOBHBIM
MpeIMETHBIM 00JIaCTSIM, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX, B CBOIO OUepe/ib, ObLIH MOAPa3eeHbl HA MEHbBIINE MT0J00IaCTH:

1. Mooa (20 cnos (9,01%), 1901-1979 1T., 6 momobnacteit): «BeTay (taupe / cepo-KOPUIHEBBIN); «MeOeb 1 JT1-
3aifH uHTEphepay (torchiere / Topmiep, dinette / HuIIIa, B KOTOPOU ycTpoeHa cToJoBas, bustier / 610CThbe); «aKceccyapb»
(cloche / naMckas muisima «KOJIOKOIY, barrette / 3akoika i BOJoc); «omexaay (culottes / 1o0ka-Oproky, tutu / madka
(6anepunsl); «marasuab (boutique / 6yTuk) u «OopeHns» (Chanel / [llanens).

2. Paseneuenus u docye (22 cnosa (9, 91%), 1901-1985 rr., 8 nomobracreil): «kuno, puiabmel u TBy» (auteur /
KHHOpPEXHUCCEP, MacTep aBTOpckoro kuHo, film noir / ¢unbM Hyap, «4épHOE KHMHO»), «cropT» (touché / Tyme!,
dressage / Brle3Ka), «pykonenue» (decoupage / nexymnax, decal / nekaapbKoMaHus), «TaHIBI ¥ My3bIkay (do-si-do /
0cOOBIH IIar B TaHlle, Yalle BCEro B KaApWIM M HobKe, zydeco / 3uieKo) U «ra3eThl ¥ xKypHajibD (questionnaire /
BOIPOCHUK, rapportage / pernoprax).

3. Xapaxmepucmuxa mooeti (19 cnos (8,56%), 1900-1964 rr.): bachelorette — He3aMyxKHsIsI KSHII[UHA, JKUBY-
mas onHa, pacifist / manmduct, doyenne / mpodeccrnonan (o KeHIIMHE), mouton enrage / pa3bsApeHHbIH STHCHOK.

4. Kymunapusa (19 cnos (8,56%), 1901-1994 rr.): crudites — oBomy, moaBaeMble B KaUeCTBE 3aKyCKH IEpeN OC-
HOBHBIM OJTIO/IOM, cocotte — ayryHHas KacTprois, French fries — kaprodens ¢ppu, marzipan — maprmmaH, tisane — oTBap.

5. Hayxa (42 crosa (18,92%), 1901-1975 rr., 6 mogobnacreit): «menuitiHay (Lamaze / TeXHUKA MTOATOTOBKHU K PO-
nmam, anaphylactic / anadumakTadaeckuii); «papmakonorus» (ibogaine / mborann, dexedrine / neKcenAprH); «300J0THM»
(spanandry / mporpeccuBHOE YMEHBIICHIE KOJIMIECTBA CaMIIOB, papillon / mammiion); «mcuxomnorus» (psychoanalysis /
TICUXOAHAIN3); «XUMUs» (europium / eBponuii, francium / dpanumii); «dusuxay (Coriolis effect / addext Kopuonuca)
n «arpodusuka» (desertification / orycTeIHMBaHUE).

6. Camonemocmpoenue (9 cnos (4,05%), 1908-1976 rr.): aileron / snepown, fuselage / ¢rosensik, longeron /
JIOH)KEPOH.

7. Homumuxa (9 cnos (4,05%), 1907-1950 rr.): provocateur / mpoBokatop, Viet Minh / Beermuts, Bolo / mpenaters.

8. Boennas mepmunonoeus (20 cnos (9,01%), 1903-1963 rr.): saboteur / guBepcanrt, bloc / 610k (BOeHHO-
noytraecknii), Third World / tpetuit mup, Boche / Hemenkwii connat B [IepBoit MupoOBOii BoitHE.

9. Uckyccmeo u rumepamypa (10 cnos (4,05%), 1901-1955 rr.,) maquette / maker, art brut / «CbIpoe HCKYCCTBOY,
vers libre / cBOOOIHBIN CTHX.

10. Jluneeucmuxa (5 cnos (2,25%), 1900-1937 rr.): syntagmatic / cHHTarMmaTudeckui, polysemy / momucemus,
Occitan / OKCUTaHCKHH, MPOBAaHCATLCKHUH s3bIK, Ameslan / aMepHKaHCKHUN S3BIK JKECTOB, joual / Kyab.

11. Texnuxa (16 cnoB (7,21%), 1901-1991 rr.), 4 mogobmacTu: «MamuHB» (tonneau / THN Ky30Ba C BBEIXOJIOM
c3aju, servo / cepBojBurareinp, chassis / maccu); «kenesnsie goporn» (SNCF / Haunonanbnas komnanusi ¢pan-
IIy3CKHUX JKEJIEe3HBIX JA0pOr, metro / MeTpo); «Benocumneab» (derailleur / BemocureAHbI MEXaHU3M MEPEBOA ISIH
C OJIHOH 3BE30UKH Ha APYryI0) u «4ack» (loupe / ayma).
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12. Ipoepammuposanue (4 cnosa (1,80%), 1934-1971 rr.: microfiche u fiche / mukpoduma, PASCAL /
IMackais, raster / pactp).

Eme omny rpymmy cocraBumu 27 cmoB (12,16%), xortopble He OBIIM OTHECEHBI HM K OJHOW W3 OOMacTei:
ressentiment / pa304apoBaHHOCTB; rappel / ciyckatbes o BepeBke (¢ ropel), Salut / Camrot!, cline / mepexomabie (opMBI
(B pe3ynbTaTe M3MEHEHHsI BHEITHUX YCJIOBHI); nudism / HyTu3M | Ap.

HexoTophble U3 pHBEACHHBIX 3aMMCTBOBAaHUI UMEIOT HECKOJIBKO 3HAYCHUM, 1 I0O9TOMY UX MOXKHO OTHECTH K He-
CKOJIBKHMM TpeJMETHBIM 00J1acTsaM. Hanpumep, riaron plaster iMeeT 3HAYCHUS! UMYKamypumb, a TaKKe HAKIeuganms
NIACMbIPb, U MOXKET OBITH OTHECEH M K 00JIACTH «MEJHULIMHAY, U K 00JIACTH «CTPOUTEIHCTBOY.

3alMCTBOBaHHAs JISKCUKA PA3JIM4ACTCsl TAKXKE TI0 CTENEHN aCCUMUIISILIM, KOTOpasi 3aBUCHUT OT JJIUTEILHOCTH, 4acTo-
ThI HCTIOJIb30BAHKS 3aMCTBOBAHHBIX 3JICMEHTOB B KOMMYHHUKATHBHBIX LIETISX ¥ UX 3HAYMMOCTH. AHAIIN3 CTCTICHH acCH-
MIWIILMH (DpaHIly3cKUX 3aMMCTBOBaHUN XX Beka ObLI IpoBeieH Ha ocHoBe Knaccubukanuu W. B. Apnonbz [1, c. 230].
B pesynpTaTe ObLIH ONPEENeHBI CICIYONINE MPYIIIBL:

1. Honnocmuio accumunuposanuwvle 3aumcmeosannvle cioga. K 3ol rpyrmne ObUTH OTHECEHBI CIIOBA, aJalTH-
pOBaHHBIE 0 BceM (DOHETHYECKUM, MOP(OIOruieckuM, opdorpaguueckum MpaBHiIaM sS3bIKa-pELUITNECHTa, BOC-
NpUHUMaeMble TOBOPSIIMMH KakK aHIJIMiCKWe, a He mHocTpaHHble cioBa: Third World / tperuii mup, allergic /
aJIIeprUYecKuii, commissar / koMuccap, polysemy / monmceMusi.

2.  Yacmuuno accumunuposantvle 3aumMCcmeo8antvie ciosa. B aTy rpyrmy BOLUIM CIOBA, OCTABIIUECs (paHIly3-
CKHMMH IO CBOEMY ITPOU3HOIICHHIO, HAIMMCAHUIO WITH IpaMMaTHIecKuM (opmam. B cBoro odepens oHM ObUTH MOApPa3-
JIeNIeHbl Ha 1) He accumunuposanHvle epaguyecku, T.e. CIOBa C HEMPOU3HOCHMBIM COTJIACHBIM Ha koHIle (maillot /
TPHUKO TaHIIOPOB), CJIOBa ¢ AuakpuTudeckuM 3HakoM (Touché / Tyme!), coBa ¢ murpadamu (microfiche / Mmuxpodu-
mra, torchiere / Topiuep), cioBa ¢ yABOGHHEM COTIJIacHbIX (tt — maquette / maket, barrette / 3akonka, bachelorette /
HE3aMY>KHsIS JKCHILMHA, KUBYILIAst OJIHA; pp — frappe / HAMUTOK CO JIBAOM); 2) He ACCUMUTUPOBAHHbBIE (POHETNUYECKU,
T.¢. coneprkaue 3Byku [v], [d3], [3] B HavanmbHOI no3uimu (genocide / TeHOIUT), coueTaHusl ph, eau B KOPHE CIIOBa
(troposphere / Tporocdepa), a TakxKe CiI0Ba, B KOTOPBIX coderanue ch yntaercs kak [[] wm [k], B To BpeMst Kak B aH-
TIIMICKHX CIIOBaX OHO unraercs kak [t] (boche / Hemewkwit cozar, quiche / xkum); 3) ne accumunuposanmvie epam-
Mamuyecku, TAKue Kak CJI0Ba, OKAaHYHMBAIOIKECs Ha -edu, KOTOPbIE COXPAHSIOT CBOE OKOHYAaHHE JJIsl MHO)KECTBEHHO-
0 YncIa -eaux (tonneau / THIT Ky30Ba ¢ BBIXOZOM €331, art nouveau / CTHIIb MOJCPH).

3. He accumunuposannvie 3aumMcmeo8antvie Cl08a U 6apeapu3mul. ITa Ipyma o0beIMHUIIA CIIOBA, HE MOJ-
HOCTBIO OCBOCHHBIC SI3BIKOM W BOCIIPUHHUMAaEeMBIe KaK HapylIeHHe OOIICIIPUHATON S3BIKOBOI HOpMBI. BapBapn3mer
HE CKJIOHHBI K Pa3BUTHIO HOBBIX 3HAUCHUH, OHH SIBJISIOTCS MOHOCEMaHTHYHBIMH JIEKCHYECKUMU euHHILIaMu (deja vu /
neKaBlo, prét-a-porter / mpeT-a-mopTe).

Bcenencrre ekcH4eckoi acCUMHIIAIMN (PpaHIly3CKHE CJIOBa MPUOOPETAIOT B aHIIIMHCKOM SI3bIKE OOIIEHAPOHYIO
YIOTPEOUTENILHOCTD, B PSIE CIIy4aeB BBITECHAIOT MCKOHHBIC CIIOBA Ha IOJIOXKEHUE MAIOYNOTPEOUTENILHBIX CHHOHH-
MOB, CTaB IJIaBHBIMU BBIPA3UTEISIMH ONPE/CICHHBIX HOHATHH, JTMOO MEXy HUMHU HPOUCXOIUT CMBICIIOBas M CTHIIM-
cruueckas muddepennuanus. Co BpeMeHeM (paHIly3CKHE 3aWMMCTBOBAHUS IOJyYalOT BO3MOXKHOCTH OOpa30OBBIBATH
HOBBIE CJIOBA 10 UMEIOIINAMCS B SI3BIKE CIIOBOOOPA30BATEIILHBIM MOJICTISIM.

B pesynprate aHanmsa, mpoBeJEHHOTO Ha OcHOBE Kiaccudukanuu P. Ksupka, C. 'pundayma u ap. [7], Obim onpe-
JIeTIEHbl  CIIE/IYIOIINE CIIOCO0bl CII0BOOOpa3oBaHMs BBIICNCHHBIX (DpaHIy3CKMX 3auMcTBOBaHuWil: 1) cy@durcayus,
TO €CTh 00pa30BaHNe HOBBIX CJIOB ITyTe€M MPHCOEINHEHUS cypdukcoB (-ism, -ist, -er u T.1.) (pointillism / myasTHIN3M,
pacifism / manudusm), existentialist / sx3ucrennmanucr, hotelier / orenbep); 2) xongepcust, To €CTh NI3MEHEHUE TPaMMa-
THYECKO# (hopMbI ciI0Ba (garage / CTaBUTh B Tapaxk OT CYII. garage / Tapak; CYIIl. gaga / CyMacIIeAIni OT Mpuil. gaga /
cnaboymHBIN); 3) obpamuoe crosoobpazosarue (BTOPUIHOE CIOBOOOPA30BAHNUE), TO €CTh BOSHUKHOBCHHE MHHAMOIIPO-
M3BOJISIILIETO CIIOBA B pe3yJbTare OLEHKH HEMPOU3BOAHON OCHOBBI KaK MPOW3BOJIHOM, C BBIWICHEHHEM B HOCICAHEH
ToHOTO addukca (surreal / croppeaTHCTHIHBIN — 00paTHOE CIIOBOOOpa3oBaHUE OO0 OT (PPaHITy3CKOTO 3aMMCTBOBAH-
HOT'O CYIIeCTBUTENBHOTO surrealism / croppeanu3m, surrealist / CTOPOHHHK CIOppealti3Ma, JIu00o OT aCCUMUIIIIIUK (DpaH-
I[y3CKOTO cJIoBa surréel / croppealsHelii); 4) cokpawerue cnog (cymi. disco / mucko, cokpamenHoe ot cyil. discotheque).

Takum 00pa3om, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 (PPAHIY3CKOTO S3bIKa CIIOBA B HACTOSIIIEE BPEMSI IIPOJIOJDKAIOT TIOTIONHATh
CJIOBapHBI COCTAB aHTJIMICKOTO s3bIKa BO MHOTHX c(pepax >KH3HH — B MOJUTHKE U HayKe, B HCKYCCTBE H JOCYTE.
OHM HACBHIAIOT AHIVIMICKUH SA3bIK KpacKaMu, JEJal0T ero 0COOSHHBIM, HBBIM. [Ipu 3TOM COBpeMeHHBII aHIHii-
CKHH S3BIK, COCTOSIIMN MPUMEPHO Ha OJHY TPETh M3 CIIOB POMAHCKOTO IPOUCXOXKACHUS, HE TepseT caMOOBITHOCTb
KakK SI3bIK TEPMAHCKOMN IPYIIIbI SI36IKOB. boliblioe KonnuecTBo (DpaHIly3CKUX M JPYTHX HHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHUI
HE TOJIBKO 00OraTHJIO ATOT 53bIK, HO B KAaKOH-TO CTEIIEHN KOMIIEHCHPOBAJIO HEJOCTATOYHO PAa3BUTYIO CHCTEMY CJIO-
BOOOPa30BaTEIBHBIX CPEJICTB JUISl BBIPAKEHHSI HOBBIX MOHSTHI WIIM OTTEHKOB 3HAYCHUH.
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The article presents the results of the semantic analysis of 222 French loan words of the XX century in the English language, taken
out from the etymological online-dictionary by D. Harper. The thematic classification allows defining 12 main subject areas,
which have enriched the vocabulary due to them. According to the degree of assimilation the words of the French origin have
been referred to fully assimilated, partly assimilated and not assimilated loan words. The main ways of the word-formation
of the vocabulary under examination are determined.
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B cmamuve xapaxmepusyemcsa monozpagpus npo. E. 1. Heanan, aeuewmasncs pesyibmamom 21y00Ko2o ucciedosa-
HUSL CEMAHMUKY YMONYAHUA KAK QYHKYUOHATIbHO-CEMAHMUYECKOU Kame2opuu, NOKA3aHO CO8PEMEHHOe COCMOsAHUE
pazpabomxu meopu yMOIHARUS 8 JUHe8UCMUYeckou pycucmuke. Onpeoenero, Ymo 3HaYuUMocms MOHOSpaguu 0is
emopozo decamunemus XX 6. 3axniouaemcs 6 agmopckoil paspabomke meopuu 36ghemuu U yMOIUaHus, a maxice
pazeumuu uoetl HayuHou wikonvl epammamuru I1. A. Jlexanma.

Knouesvie crosa u ¢ppasvi: ceMaHTHKa YMOJTYAHUS; MOTIaHHE; HEAOCKAa3aHHOCTH; 3B(PEMHU3MBI; (PYHKIHOHAIEHO-
CeMaHTHYeCKas KaTeropusl.

Monuna Tamapa CtenaHoBHa, 1. QHIOJ. H., Ipodeccop
Hoewuii cymanumapnvii uncmumym, 2. Jnekmpocmans
tamaramonina@gmail.com

«...HE HAJIOBHO BCE BBICKA3BIBATH —
3TO ECTh TAMHA 3AHUMATEJBHOCTH» (A. C. TYIIIKWH).
PEINEH3US HA KHUT'Y: UBAHSH E. II. CEMAHTUKA YMOJIYAHUA
U CPEJICTBA EE BBIPAKEHHS B PYCCKOM S3BIKE. M., 2015. 328 C.

Mownorpadus Enenst [TapnoBusr BansH «CeMaHTHKa yMOJYaHUS U CPEICTBA €€ BBIPAKCHUS B PYCCKOM SI3BIKE) OT-
HOCHUTCSI K BUIY palOT, BHINOJHEHHBIX B pycie (YHKIMOHAJILHOW rpaMMaThKy HaydHoH mikoisl [1. A. JlekaHTa, mormy-
JIIPHOCTHh KOTOPOH B HAIIIK JTHU Bce OosbItie Habupaet cuty [2; 8; 10]. E. I1. MBaHsH n3BeCTHA B IMHTBUCTHIECKOU PyCH-
CTHKE KaK aBTOp 3HaYMMBbIX MoHorpadwmii [4; 7] u nepBoro B Poccun «CnoBapst 3BeMH3MOB pyccKoro si3bikay» [11].

[onaTuitHas yHHBEpcaIus yMOJNYaHUS, paHee pa3pabaThIBABIIASCSA B PYCI€ PUTOPHUKH WM JUTEPATypOBEICHHS,
BIIEpPBBIC SBUJIACH PEIMETOM INTyOOYaHIIero 1 BCECTOPOHHETO JIMHI'BUCTHYECKOTO HccienoBaHus. C TOUKH 3peHus
aBTOpa MOHOTpa(uH, MMIUIMIIUT BHEA3BIKOBOTO CMBICTIA, HAXO/S CBOM (POPMBI BBIpAXKEHHUS, MPHOOPETAET B COBpe-
MCHHOM SI3bIKE CTaTyc KaTteropuu. PazpaboTka 3Toi mpobieMbl B HAacTOsIIEee BpeMs, HECOMHEHHO, aKTyallbHa, TaK
KaK BBISBJICHUE (DYHKIIMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX KATETOPHI, HX CHCTEMHOE M KOMIUIEKCHOE OIMMCAaHHUE TO3BOJIUT Mpe/-
CTaBUTHh COBPEMEHHYIO SI3bIKOBYIO KapTHHY MHpa.

Upe3BhIuailHO Ba)KHO ONMUCAHHME KOHIENTYaJbHOIro ammapara MoHorpaduu [7, c. 7-42], B paMKax KOTOpPOTO
YTOUHSETCSI OCHOBHOW TEPMHH KaTE€rOPHH MPHU €T0 CONOCTABICHHH C OOLICTIPUHATON TEPMHHOJIOTHEH, CBSI3aHHON
C ONHMCaHWEM MMIUIMIMTHOCTHU: all03U0NE3HC, CMBICJIOBOW MPOITYCK, SIUIUIICKC, 330110Ba pPedb, ByalnpoBaHue pede-
PCHIINH, HEOTIPENICICHHOCTh, MOJYaHHE, JIOKb, Ae3nH(popmanus, 3B(emMus, MOATEKCT. Y TOYHEHNE CEMAaHTHIECKOTO
o0bema TepmuHa no3Bostwio E. I1. VBaHSH OTrpaHMYHMTH KAaTETOPUIO YMOJYAHHS OT CONYTCTBYIOIIUX KaTeTOpHi
HeomnpeaenéHHocTH, Moyanus u ap. [Tam xe, c. 11-28].

ITockonbKy ceMaHTHKa KaTEerOpUH MEPeaeTcsl pa3BEeTBICHHON CUCTEMOH S3BIKOBBIX CPEICTB, MPEICTaBICHHBIX
Ha pa3NnuHbIX ypoBHsX, E. I1. VIBaHAH cunTtaet, 4To OHN 00pa3yroT (GyHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTHIECKOE T10JIe, OPTaHH-
3yeMoe B siJIepHO-TIepUPEPHIHYIO CHUCTEMY.

Snpo cpeAcTB BBIPAXCHUS CEMAaHTUKH YMOJYAHHS COCTABISIOT €AMHHIBI HECTEHUATM3UPOBAaHHON INEpenayd,
9TO JIEKCHYECKHE CPEJICTBA C CEMOI “yMOITYaTh’ M JIEKCHKO-CIIOBOOOpa3oBartesbHbIe cpeacTsa. [lepudepuiinbie cpencraa



